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Abstract

Game of Thrones has and continues to be a worldwide phenomenon. While it is a fantasy world, the show has a medieval feel to it. Part of what makes it so special is the rich language it has that reminds people of medieval times, a language which at times could be hard to follow for some people. Such a language might be difficult to translate. Terms often used in the series might not have a good translation in the target language or might require explication, which provides a challenge for subtitling or dubbing, given the limited time (in the case of dubbing) or limited space (in the case of subtitling).
What is the right method to use when translating Game of Thrones, subtitling or dubbing? To answer this, I go through the subtitled version of the series in Albanian and analyse it in depth, providing a multitude of examples. 
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